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    DEEL 59
  


  Sherlock Holmes stond al lange tijd over een kleine microscoop gebogen. Nu kwam hij overeind en keek mij triomfantelijk aan.

  'Het is lijm, Watson, ' zei hij. 'Het is onomstotelijk lijm. Kijk maar eens naar die verspreide puntjes in het vlak!'

  Ik boog over de lens en stelde hem scherp voor mijn gezichtsvermogen.

  'Die haren zijn draden van een tweedjas. Die grijze vlekken zijn stof. Links zitten huidcellen. Die bruine druppels in het midden zijn zonder twijfel lijm. '

  'Nou, ' zei ik met een lach, 'ik ben bereid je op je woord te geloven. Hangt er iets van af?'

  'Het is heel goed bewijs, ' antwoordde hij. 'Je kunt je wel herinneren dat er in de zaak van St. Pancras een pet naast de dode politieman is gevonden. De man die onder beschuldiging staat, ontkent dat die van hem is. Maar hij is een lijstenmaker die veel met lijm werkt. '

  'Is het een van jouw zaken?'

  'Nee. Mijn vriend Merivale van de Yard heeft me gevraagd of ik naar deze zaak wil kijken. Sinds ik die valsemunter heb opgespoord aan de hand van het zink en het koper in de zoom van zijn manchetten realiseren ze zich het belang van de microscoop. ' Hij keek ongeduldig op zijn horloge. 'Er zou een nieuwe client langskomen, maar hij is te laat. Overigens, Watson, weet jij iets van paardenraces?'

  'Dat moet ik wel. Ik betaal ervoor met ongeveer de helft van mijn oorlogspensioen. '

  'Dan bevorder ik je nu tot mijn "Handige gids over renpaarden". Wat weet je van Sir Robert Norberton? Doet die naam een belletje rinkelen?'

  'Zeker. Hij woont in de old place te Shoscombe. Ik ken die omgeving goed omdat ik daar ooit in de zomer gelegerdben geweest. Norberton is ooit een keer bijna een onderwerp voor jou geweest. '

  'Hoe kwam dat?'

  'Dat was toen hij Sam Brewer op Newmarket Heath met zijn paardenzweep had geslagen. Brewer is de welbekende geldschieter. Hij sloeg hem bijna dood. '

  'Aha! Hij klinkt interessant! Laat hij zich wel vaker op die manier gaan?'

  'Nou, hij heeft in elk geval de naam een gevaarlijk man te zijn. Hij is zo ongeveer de meest roekeloze rijder in Engeland. Hij werd tweede in de Grand National een paar jaar geleden. Hij is een van die mannen die zijn eigen generatie achter zich heeft gelaten. Hij moet een echte bok zijn geweest in de dagen van het regentschap van George IV: een bokser, een atleet, actief met de zweep op de renbaan en een liefhebber van vrouwen. Volgens de verhalen zit hij zo diep in de schulden dat hij er nooit meer uitkomt. '

  'Uitstekend, Watson! Een goede beschrijving. Ik denk dat ik weet wie hij is. Kun je me nu ook nog een idee van de old place te Shoscombe geven?'

  'Ik kan je alleen vertellen dat het in het midden van Shoscombe Park ligt. De beroemde renstallen en trainingsfaciliteiten zijn daar te vinden. '

  'En de hoofdtrainer, ' zei Holmes, 'is John Mason. Je hoeft niet verbaasd te kijken dat ik dit weet, Watson, want de brief die ik nu openvouw is van hem. Maar laten we het nog even over Shoscombe hebben. Ik geloof dat ik een rijke ader heb aangeslagen. '

  'Je hebt de Shoscombe spaniels, ' zei ik. 'Daar hoor je op elke hondenshow over. Het meest exclusieve ras van Engeland. Ze zijn de speciale trots van de vrouw des huizes van de old place te Soshcombe. '

  'Sir Robert Norbertons vrouw, neem ik aan?'

  'Sir Robert is nooit getrouwd. Maar goed ook volgens mij als je aan de vooruitzichten daarvan denkt. Hij woont er met zijn zuster die weduwe is, Lady Beatrice Falder. '

  'Je bedoelt dat zij bij hem woont?'

  'Nee, nee. Het huis was van haar overleden echtgenoot, Sir James. Norberton heeft er geen enkel recht op. Hij mag daar gedurende zijn leven wonen, maar het komt toe aan de broer van haar echtgenoot. Ondertussen heeft zij er elk jaar de opbrengsten van. '

  'En broer Robert geeft deze opbrengsten uit naar ik aanneem?'

  'Zo zit het ongeveer in elkaar. Het is een duivelse kerel en maakt haar het leven zeker niet gemakkelijk. Toch heb ik gehoord dat ze hem aanbid. Maar wat is er in Shoscombe aan de hand?"

  'Ja, dat is nou precies wat ik wil weten. Maar hier is de man die ons dat kan vertellen vermoed ik. '

  De deur ging open en de bediende liet een grote, gladgeschoren man binnen. Hij had de vastberaden en strenge uitdrukking die men vaak ziet bij mannen die paarden of jongens onder de duim moeten houden. De heer John Mason had veel jongens en paarden onder zijn hoede en hij leek zeer geschikt voor zijn taak. Hij boog met kille zelfgenoegzaamheid en ging zitten op de stoel die Holmes hem aanwees.

  'U hebt mijn brief ontvangen, meneer Holmes?'

  'Ja, maar ik kon er niets uit opmaken. '

  'Het onderwerp is me te gevoelig om de details op papier te zetten. En veel te ingewikkeld. Ik kan het alleen persoonlijk uitleggen. '

  'Goed, we staan tot uw beschikking. '

  'Allereerst, meneer Holmes, denk ik dat mijn werkgever, Sir Robert, gek is geworden. '

  Holmes trok zijn wenkbrauwen op. 'Dit is Baker Street,niet Harley Street waar de gekken worden opgeborgen, ' zei hij. 'Maar waarom zegt u dat?'

  'Nou, als een man iets vreemds doet, of twee vreemde dingen, kan daar een reden voor zijn. Als echter alles wat hij doet vreemd is, begin je je toch af te vragen wat er aan de hand is. Ik geloof dat Shoscombe Prince en de Derby hem gek hebben gemaakt. '

  'Is dat een veulen dat u traint?'

  'Het beste in Engeland, meneer Holmes. En ik kan het weten. Nu, ik zal eerlijk tegen u zijn want ik weet dat u eervolle heren bent en dat niets verder dan deze kamer zal gaan. Sir Robert moet deze Derby winnen. Hij zit tot zijn nek in de schulden en dit is zijn laatste kans. Alles wat hij bij elkaar kon krijgen of lenen heeft hij op het paard gezet. En tegen een goede koers! Hij staat nu een tegen veertig, maar het was eerder tegen de honderd toen hij op hem begon in te zetten. '

  'Maar hoe kan dat als het paard zo goed is?

  'Omdat nog niet bekend is dat hij zo goed is. Sir Robert is de spionnen op de renbanen te slim af geweest. Hij heeft de halfbroer van Prince aan de molen laten lopen. Ze zijn niet uit elkaar te houden. Maar er zit twee lengtes verschil in als ze in galop gaan. Hij denkt aan niets anders dan aan het paard en de race. Zijn hele leven hangt ervan af. Hij kan zijn schuldeisers tot na de race van zich afhouden. Ais Prince faalt, is het met hem gedaan. '

  'Het lijkt me een nogal wanhopige gok, maar waar komt de gekte om de hoek kijken?'

  'Allereerst hoeft men hem alleen maar te zien. Ik geloof niet dat hij s nachts nog slaapt. Hij brengt al zijn tijd in de stallen door. Zijn ogen staan wild. Het is allemaal te veel voor zijn zenuwen. En dan is er zijn gedrag tegen Lady Beatrice!'

  'Aha! Wat doet hij?'

  'Ze zijn altijd de beste vrienden geweest. Ze hebben dezelfde smaak en zij houdt net zo veel van de paarden als hij deed. Iedere dag reed ze om dezelfde tijd naar de stallen om ze te zien. En boven alles hield ze van Prince. Hij spitste zijn oren als hij de wielen van haar koets op het grind hoorde en hij rende iedere morgen naar het rijtuig om zijn klontje suiker te krijgen. Maar dat gebeurt nu niet meer. '

  'Waarom niet?'

  'Het lijkt erop alsof ze alle belangstelling voor de paarden heeft verloren. Al de hele week is ze langs de stallen gereden met niet meer dan een "Goedemorgen!"'

  'Denkt u dat ze ruzie hebben gehad?'

  'En een nare, hatelijke ruzie bovendien. Waarom zou hij anders haar lievelingsspaniel, waar ze van hield alsof het haar kind was, weggeven? Hij gaf hem een paar dagen geleden aan de oude Barnes, de eigenaar van de Groene Draak, vijf kilometer verderop in Crendall. '

  'Dat is inderdaad vreemd. '

  'Met haar zwakke hart en oedeem kan men niet van haar verwachten dat ze hem kon bijhouden, maar iedere avond bracht hij twee uur door in haar kamer. En hij mocht ook wel wat voor haar doen want ze is zeldzaam goed voor hem geweest. Maar dat is ook allemaal voorbij. Hij komt niet meer bij haar in de buurt. En daar heeft ze het moeilijk mee, meneer Holmes. Ze is somber en chagrijnig en ze drinkt. Meneer Holmes, ze drinkt als een vis. '

  'Dronk ze al voor deze verwijdering?'

  'Ze nam wel eens een glaasje maar nu is het vaak een hele fles op een avond. Dat is in ieder geval wat Stephens, de butler, me heeft verteld. Alles is veranderd, meneer Holmes en er zit een verdomd vies luchtje aan. En dan ook nog, wat doet de baas 's nachts in de oude grafkelder van de kapel? En wie is de man die hij daar ontmoet?'

  Holmes wreef zich in de handen.

  'Ga verder, meneer Mason. Het wordt steeds interessanter. '

  'De butler zag hem vertrekken. Om twaalf uur middernacht in de stromende regen. Dus de volgende avond was ik in het huis en ja hoor, daar ging hij weer. Stephens en ik zijn achter hem aangegaan. We moesten heel voorzichtig zijn, want het was niet best geweest als hij ons had ontdekt. Hij kan vreselijk en zonder enige terughoudendheid met zijn vuisten tekeergaan als hij kwaad wordt. Dus we waren bang om te dichtbij te komen, maar we hebben gezien waar hij heen ging. Hij was op weg naar het spookgewelf en daar stond een man op hem te wachten. '

  'Wat is dit spookgewelf?'

  'Er staat een ruine van een kapel in het park. Hij is zo oud dat niemand weet wanneer hij gebouwd is. Daaronder bevindt zich een grafgewelf dat een slechte naam heeft in de streek. Het is overdag al een donkere, vochtige en eenzame plek, maar er zijn maar heel weinig mensen in de omgeving die de moed zouden hebben er 's nachts naar binnen te gaan. Maar de baas is niet bang. Hij is zijn hele leven nog nooit ergens bang voor geweest. Maar wat heeft hij daar 's nachts te zoeken?'

  'Wacht even!' zei Holmes. 'U zei dat er nog een andere man was. Dat moet een van uw eigen stalknechten zijn of iemand uit het huis! U kunt er toch achterkomen wie het is en hem ondervragen?'

  'Het is niet iemand die ik ken. '

  'Hoe weet u dat?'

  'Omdat ik hem heb gezien, meneer Holmes. Dat was tijdens de tweede nacht. Sir Robert draaide zich om en kwam vlak langs ons. Stephens en ik zaten als twee bange konijnen in de struiken, want er was die nacht wat maanlicht. We konden de andere man achter hem aan horen lopen. Voorhem waren we niet bang. Dus zodra Sir Robert voorbij was, deden we alsof we gewoon een wandeling in het maanlicht maakten. We liepen hem zo gewoon en onschuldig als nodig was tegemoet. "Hallo, vriend! Wie bent u dan wel?" zeg ik. Ik denk dat hij ons niet aan had horen komen, want hij keek over zijn schouder alsof hij de duivel had gezien. Hij gaf een gil en ging er zo hard als hij kon in het donker vandoor. En hij kon hard rennen! Dat moet ik hem nageven. Binnen een minuut was hij buiten onze gezichts- en gehoorsafstand. We zijn er niet achter gekomen wie hij was of wat hij was. '

  'Maar u hebt hem duidelijk in het maanlicht gezien?'

  'Ja, ik zou zijn gele gezicht zo weer herkennen. Een nare vent zou ik zo denken. Wat kan hij nou met Sir Robert gemeen hebben?'

  Holmes zat enige tijd in gedachten verzonken.

  'Wie houdt Lady Beatrice Falder gezelschap?' vroeg hij uiteindelijk.

  'Zij heeft een dienstmeisje, Carrie Evans. Zij is nu vijf jaar bij haar. '

  'En is zonder twijfel trouw?'

  De heer Mason verschoof ongemakkelijk.

  'Ze is trouw genoeg, ' antwoordde hij uiteindelijk. 'Maar ik kan niet zeggen aan wie. '

  'Aha!' zei Holmes.

  'Ik kan niet uit de school klappen. '

  'Dat begrijp ik, meneer Mason. De situatie is natuurlijk duidelijk genoeg. Uit meneer Watsons beschrijving van Sir Robert kan ik begrijpen dat geen vrouw veilig voor hem is. Denkt u dat de oorzaak van de ruzie tussen broer en zus hier ligt?"

  'Tja, het schandalige gedrag is al een tijd vrij duidelijk. '

  'Maar zij heeft: het misschien niet eerder gezien. Laten we eens aannemen dat ze er plotseling achter kwam. Ze wil vande vrouw af. Haar broer staat dat niet toe. De invalide met haar zwakke hart en gezwollen benen heeft geen mogelijkheden haar wil te laten geschieden. Ze zit nog steeds aan de gehate dienstmeid vast. De dame weigert te praten, heeft: een slecht humeur en gaat drinken. Sir Robert neemt haar in zijn kwaadheid haar spaniel af. Hangt dit niet allemaal samen?"

  'Tja, het zou kunnen - tot op bepaalde hoogte. '

  'Precies! Tot op bepaalde hoogte. Want wat heeft dat allemaal te maken met de nachtelijke bezoeken aan het grafgewelf? Want dat kunnen we niet in deze theorie passen. '

  'Nee, meneer, en er is nog iets wat er niet in past. Waarom zou Sir Robert een lijk willen opgraven?'

  Holmes zat meteen rechtop.

  'Daar kwamen we gisteren pas achter, nadat ik u had geschreven. Gisteren ging Sir Robert naar Londen, dus Stephens en ik gingen naar het gewelf. Alles was daar goed, behalve dat er een rest van een menselijk lichaam in een hoek lag. '

  'Ik ga ervan uit dat u direct naar de politie bent gegaan?'

  Onze bezoeker lachte grimmig.

  'Nou, meneer, ik denk niet dat ze er veel aandacht aan hadden geschonken. Het waren alleen het hoofd en een paar botten van een mummie. Het kon wel duizend jaar oud zijn. Maar het was er eerder niet. Dat kan ik zweren en Stephens ook. Het lag weggestopt in een hoek met een stuk hout eroverheen, maar die plek was daarvoor altijd leeg geweest. '

  'Wat hebt u ermee gedaan?'

  'We hebben het daar gewoon laten liggen. '

  'Dat was verstandig. U zegt dat Sir Robert gisteren weg was. Is hij teruggekomen?'

  'We verwachten hem vandaag terug. '

  'Wanneer gaf Sir Robert de hond van zijn zuster weg?'

  'Dat was vandaag een week geleden. Het beestje zat te janken bij het oude waterhuis en Sir Robert was die ochtend in een van zijn buien. Hij tilde het op en ik dacht dat hij het zou vermoorden. Toen gaf hij de hond aan Sandy Bain, de jockey. Hij zei hem dat hij hem naar de oude Barnes van de Groene Draak moest brengen, omdat hij hem nooit meer wilde zien. '

  Holmes zat enige tijd stil na te denken. Hij had zijn oudste en smerigste pijp opgestoken.

  'Het is me nog niet helemaal duidelijk wat u wilt dat ik in deze zaak doe, meneer Mason, ' zei hij tenslotte. 'Kunt u me dat vertellen?'

  'Misschien maakt dit het u duidelijk, meneer Holmes, ' zei onze bezoeker.

  Hij haalde een stuk papier uit zijn zak en terwijl hij het zorgvuldig openvouwde, openbaarde hij een stukje verkoold bot.

  Holmes onderzocht het met grote interesse.

  'Hoe komt u hieraan?'

  'Er is een centraal verwarmingsfornuis onder de kamer van Lady Beatrice. Hij is een tijd uitgeweest, maar Sir Robert klaagde over kou en liet hem weer aansteken. Harvey zorgt ervoor, dat is een van mijn jongens. Vanmorgen kwam hij hiermee aanzetten. Hij had het gevonden toen hij de kachel schoonmaakte. Hij vond het er verdacht uitzien. '

  'Dat vind ik ook, ' zei Holmes. 'Wat denk jij dat het is, Watson?"

  Het was een verkoold zwart stuk bot, maar er kon geen twijfel over de anatomische afkomst bestaan.

  'Dit is het bovenste bot uit een menselijk dijbeen, ' zei ik.

  'Precies!' Holmes was zeer ernstig geworden. 'Wanneer zorgt de jongen voor het vuur?'

  'Hij maakt het iedere avond in orde en laat het dan verder alleen. '

  'Dus iedereen kan er 's nachts bij?'

  'Ja, meneer. '

  'Kan men er van buitenaf in?'

  'Er is een deur naar buiten en er is een deur naar de trap die naar de gang leidt waar de kamer van Lady Beatrice aan ligt. '

  'Dit zijn diepe wateren, meneer Mason. Diep en behoorlijk smerig. U zegt dat Sir Robert gisteravond niet thuis was?'

  'Dat klopt. '

  'Dus hij was niet degene die beenderen heeft verbrand. '

  'Dat is waar, meneer. '

  'Wat is de naam van die herberg waar u het over had?"

  'De Groene Draak. '

  'Valt er goed te vissen in dat deel van Berkshire?'

  De eerlijke trainer liet duidelijk merken dat hij ervan overtuigd was dat er nu nog een gek zijn verwarde leven binnen was gestapt.

  'Ik heb gehoord dat er goede forel in de molenstroom zit en snoek in het meer. '

  'Dat is mooi. Watson en ik zijn beroemde vissers - of niet soms, Watson? U kunt ons hierna in de Groene Draak bereiken. We zullen er vanavond onze intrek nemen. Ik hoef u niet te zeggen dat we u niet willen zien, meneer Mason. U kunt ons een boodschap sturen en ik twijfel er niet aan dat we u kunnen vinden als we u nodig hebben. Als we de zaak wat dieper hebben onderzocht zal ik u een onderbouwde mening geven. '

  En zo bevonden Holmes en ik ons op een heldere avond in mei in een eersteklas coupe op weg naar het kleine station van Shoscombe waar alleen op verzoek werd gestopt. Het bagagerek boven ons lag vol met een berg hengels, haspels en manden. Toen we onze bestemming hadden bereikt was het nog een korte rit naar de ouderwetse taveerne. Daarnam de sportieve gastheer, Josiah Barnes, enthousiast deel aan onze plannen voor de uitroeiing van de vissen in de buurt.

  'Hoe zit het met het meer en de kansen op snoek?' vroeg Holmes.

  Het gezicht van de herbergier betrok.

  'Dat zou ik niet doen, meneer. U loopt de kans uzelf in het meer terug te vinden voor u er goed en wel bent. '

  'Hoe bedoelt u?'

  'Dat komt door Sir Robert, meneer. Hij is verschrikkelijk bang voor spionnen. Als u als twee vreemden zo dicht bij zijn trainingsbanen komt, laat hij u zo zeker als wat niet met rust. Sir Robert neemt geen enkel risico. '

  'Ik heb gehoord dat er een paard van hem meedoet in de Derby. '

  'Ja, en een goed paard ook. We hebben al ons geld voor de race op hem ingezet en al het geld van Sir Robert is ook op hem gezet. Overigens, ' hij keek ons nadenkend aan, 'u gaat zeker niet naar de renbaan?'

  'Nee, zeker niet. Wij zijn gewoon twee vermoeide Londenaren die behoefte hebben aan de frisse lucht in Berkshire. '

  'Nou, daarvoor bent u op de goede plek, daar hebben we genoeg van hier. Maar onthoud wat ik u over Sir Robert heb gezegd. Hij is van de soort die eerst doet en dan denkt. Blijf weg bij het park. '

  'Natuurlijk, meneer Barnes! Dat zullen we zeker doen. Dat was overigens een erg mooie spaniel die in de hal zat te jammeren. '

  'Dat is het zeker. Hij is van het echte Shoscombe ras. Er zijn geen betere in Engeland te vinden. '

  'Ik ben zelf een hondenliefhebber, ' zei Holmes. 'Vertel eens, hoeveel zou een prijshond als hij kosten als ik vragen mag?'

  'Meer dan ik zou kunnen betalen, meneer. Sir Robert heeft: hem zelf aan me gegeven. Dat is waarom hij aan de lijn zit. Als ik hem los zou laten ging hij binnen de kortste keren terug naar het huis. '

  'We hebben een paar goede kaarten in handen, Watson, ' zei Holmes toen de kastelein ons alleen had gelaten. 'Ze zijn niet gemakkelijk uit te spelen, maar binnen een dag of twee kunnen we misschien onze kans wagen. Overigens hoorde ik dat Sir Robert nog steeds in Londen is. Misschien kunnen we vanavond het heilige domein betreden zonder angst voor een lichamelijke aanval. Er zijn een paar punten waar ik zekerheid over wil. '

  'Heb je al een theorie, Holmes?'

  'Alleen deze, Watson. Ongeveer een week geleden is er iets gebeurd dat het leven in het huishouden van Shoscombe drastisch heeft veranderd. Maar wat dat was? We kunnen er alleen naar raden aan de hand van de gevolgen. Ze lijken van een eigenaardige, verschillende soort. Maar ook dat kan ons helpen. Alleen kleurloze, kalm verlopende zaken zijn hopeloos. Laten we onze informatie nalopen. De broer bezoekt zijn geliefde zuster niet meer. Hij geeft haar lievelingshond weg. Haar hond, Watson! Brengt dat je op een idee?'

  'Niets anders dat de wrevel van de broer. '

  'Ja, dat zou het kunnen zijn. Of... er zou een andere reden kunnen zijn. Laten we verder gaan met onze terugblik op de situatie vanaf de tijd dat de ruzie, als die er is, begon. De dame blijft in haar kamer en wordt niet gezien. Behalve als ze met haar dienstmeisje uit rijden gaat en weigert bij de stallen te stoppen om haar favoriete paard te groeten. En ze is blijkbaar gaan drinken. Dat is het zo ongeveer wel, of niet?'

  'Behalve dan die zaak in het grafgewelf. '

  'Dat is een andere gedachtegang. Er zijn er twee en ik smeek je ze niet door elkaar te halen. Gedachtegang A, diebetrekking heeft op Lady Beatrice, heeft een vaag sinister tintje, vind je niet?'

  'Ik kan er niets van maken. '

  'Goed, laten we ons dan op gedachtegang B concentreren. Deze heeft betrekking op Sir Robert. Hij is er zeer op gebrand de Derby te winnen. Hij is volledig in handen van zijn geldschieters en kan elk moment alles kwijtraken. Zijn renstallen kunnen worden opgeeist door zijn crediteuren. Hij is een roekeloze en wanhopige man. Hij verkrijgt zijn inkomen via zijn zuster. Zijn zusters dienstmeid is zijn willige werktuig. Tot zo ver bevinden we ons op veilige grond, nietwaar?'

  'Maar het gewelf?'

  'O, ja, het gewelf! Laten we aannemen, Watson -- en het is een onbehoorlijke aanname, een hypothese die ik te berde breng om de theorie te ondersteunen - dat Sir Robert zich van zijn zuster heeft ontdaan. '

  'Mijn beste Holmes, dat is onmogelijk. '

  'Het is heel goed mogelijk, Watson. Sir Robert is een man van goede afkomst. Maar er zit wel eens een rotte appel in de mand. Laten we deze veronderstelling eens beargumenteren. Hij kan het land niet uitvluchten voor hij zijn fortuin bij elkaar heeft. Dat fortuin kan hij alleen bij elkaar krijgen door zijn truc met Shocombe Prince. Dus hij moet afwachten. Daarom moet hij van het lichaam van zijn slachtoffer af en hij moet iemand vinden die haar plaats kan innemen. Met de dienstmeid als zijn vertrouwelinge is dat niet onmogelijk. Het lichaam van de vrouw kan zijn overgebracht naar het grafgewelf waar zelden iemand komt. Het kan in het geheim vernietigd zijn in het fornuis. Daar bleef bewijs achter dat we al hebben gezien. Wat zeg je daarvan, Watson?'

  'Tja, het is mogelijk als je van een dergelijke gruwelijke veronderstelling uit gaat. '

  'Ik denk dat we morgen een klein experiment kunnen uitvoeren om wat meer duidelijkheid in de zaak te brengen. Ondertussen stel ik voor dat als we onze personages geloofwaardig willen houden, we onze gastheer een glas van zijn eigen wijn aanbieden. Dan kunnen we een goede conversatie over aal en karpers houden, wat de directe weg naar zijn vriendschap lijkt te zijn. We kunnen daarbij het geluk hebben nog wat bruikbare lokale roddels te horen. '

  De volgende morgen kwam Holmes erachter dat we onze dobbers niet mee hadden genomen, wat ons de hele dag vrijwaarde van het vissen. Tegen elven begonnen we aan een wandeling en hij maakte van de gelegenheid gebruik om de zwarte spaniel mee te nemen.

  'Hier is het, ' zei hij, toen we bij twee hoge poorten voor een park stonden. Twee heraldieke griffioenen torenden boven de toegangshekken uit. 'Barnes vertelde me dat de oude dame tegen het middaguur uit rijden gaat. Het rijtuig moet vaart minderen terwijl de hekken worden geopend. Als het erdoor komt, wil ik dat jij, voordat het weer op snelheid komt, de koetsier met een of andere vraag tegenhoudt. Let maar niet op mij. Ik ga hier achter deze struik hulst staan en zie wat er gebeurt. '

  We hoefden niet lang te wachten. Binnen een kwartier zagen we het grote, gele, open rijtuig langs de lange laan aan komen rijden. Er liepen twee prachtige koetspaarden met hoge pas voor. Holmes kroop met de hond tussen de struiken. Ik stond onbezorgd op de weg met mijn wandelstok te zwaaien. Een opzichter rende vooruit en gooide de hekken open.

  Het rijtuig reed stapvoets en ik kon de inzittenden goed bekijken. Aan de linkerkant zat een jonge vrouw met rode wangen, vlassig haar en een paar schaamteloze ogen. Naast haar zat een oudere persoon met een kromme rug en een massa sjaals om haar hoofd en schouders. Dat moest de invalide vrouw zijn. Toen de paarden de rijweg bereikten, hield ik mijn hand op een autoritaire manier op. De koetsier hield halt en ik vroeg hem of Sir Robert thuis was.

  Op hetzelfde moment stapte Holmes tevoorschijn en liet de spaniel los. Met een vreugdevolle blaf sprong hij naar het rijtuig en wipte op de treeplank. In een fractie van een seconde veranderde zijn blije groet in een furieuze woede en hij beet in de zwarte rok boven zich.

  'Rij door! Rij door!' krijste een ruwe stem. De koetsier gaf de paarden de zweep en wij bleven achter op de weg.

  'Nou, Watson, dat zegt alles, ' zei Holmes. Hij maakte de riem weer vast aan de halsband van de opgewonden spaniel. 'Hij dacht even dat het zijn bazin was, maar kwam erachter dat het een vreemde was. Honden maken geen fouten. '

  'Maar het was de stem van een man!' riep ik uit.

  'Precies! We hebben een nieuwe kaart in handen, maar moeten nog steeds erg zorgvuldig zijn met het uitspelen van onze hand, Watson. '

  Mijn kameraad leek geen andere plannen voor de rest van de dag te hebben. We gebruikten dus inderdaad ons visgerei in de molenstroom. Het resultaat was een schotel forel voor ons avondmaal. Pas na die maaltijd gaf Holmes tekenen van vernieuwde activiteit. We gingen weer dezelfde weg op die naar de toegangshekken van het park leidde. Een lange, donkere figuur wachtte ons op. Hij bleek onze kennis uit Londen te zijn, meneer John Mason, de trainer.

  'Goedenavond, heren, ' zei hij. 'Ik heb uw briefje ontvangen, meneer Holmes. Sir Robert is nog steeds niet terug, maar ik heb gehoord dat hij vanavond weer thuis wordt verwacht. '

  'Hoe ver is het grafgewelf van het huis?' vroeg Holmes.

  'Ongeveer vijfhonderd meter. '

  'Dan denk ik dat we geen rekening met hem hoeven te houden. '

  'Dat kan ik me niet veroorloven, meneer Holmes. Als hij aankomt, wil hij me onmiddellijk zien met het laatste nieuws over Shoscombe Prince. '

  'Ik begrijp het! Dan moeten we het zonder u doen, meneer Mason. U kunt ons het grafgewelf laten zien en ons dan verder alleen laten. '

  Het was pikdonker en er scheen geen maan, maar Mason leidde ons over de grasvelden tot een grote massa voor ons opdoemde. Het bleek de zeer oude kapel te zijn. We gingen het gebroken gat door dat eens het portiek was geweest. Onze gids stommelde door hopen losse stenen en vond zijn weg naar de hoek van het gebouw, waar een steile trap de crypte in daalde. Hij streek een lucifer af om de droefgeestige plek te verlichten. Het was er akelig en het stonk er naar kwade zaken. De muren van grof gehouwen stenen brokkelden af. Overal stonden stapels lijkkisten van steen of lood. Aan een kant gingen ze tot aan bogen en het kruisgewelf in het dak, dat in het donker boven onze hoofden verdween, door. Holmes had zijn lantaarn aangestoken. Die zorgde voor een smalle tunnel van levendig geel licht in deze treurige omgeving. De stralen werden teruggekaatst door de loodplaten van de kisten waarvan velen versierd waren met de griffioen en krans van deze familie. De eer ging mee naar de poorten van de Dood.

  'U had het over wat beenderen, meneer Mason. Kunt u ze aanwijzen voor u weggaat?'

  'Ze liggen hier in deze hoek. ' De trainer liep naar de andere kant en stond verbaasd stil toen we ons licht op die plek richtten. 'Ze zijn weg, ' zei hij.

  'Dat had ik wel verwacht, ' zei Holmes. Hij verkneukelde zich. 'Ik denk zo dat hun as nu wel in die oven ligt waar al een deel in verbrand was. '

  'Waarom wil iemand in hemelsnaam de beenderen vaneen man die al duizend jaar dood is verbranden?' vroeg John Mason.

  'We zijn hier om dat uit te vinden, ' zei Holmes. 'Misschien moeten we lang zoeken en we willen u niet ophouden. Ik vermoed dat we voor de ochtend onze oplossing hebben. '

  John Mason liet ons alleen en Holmes ging aan het werk. Hij bestudeerde heel zorgvuldig alle graven. Hij begon bij een heel oud graf in het midden dat Saksisch bleek te zijn en ging verder langs een lange lijn met onder anderen Norman Hugos en Odos tot we bij Sir William en Sir Dennis Falder uit de achttiende eeuw kwamen. Na een uur of langer was Holmes bij een loden kist die aan het einde voor de ingang van de grafkelder stond. Ik hoorde zijn uitroep van tevredenheid en was me bewust van zijn haastige maar doelmatige bewegingen die aantoonden dat hij zijn doel had gevonden. Met zijn vergrootglas was hij enthousiast de hoeken van het zware deksel aan het onderzoeken. Hij haalde een klein breekijzer uit zijn zak en zette dit in een spleet. Hij wrikte het deksel omhoog, dat alleen vast leek te zitten met een paar krammen. Er klonk een scheurend geluid toen het losliet. Het klapte niet meteen weer dicht en we zagen een deel van zijn inhoud voor we onverwacht gestoord werden.

  Er liep boven iemand in de kapel. Het was de stevige, snelle stap van iemand die met een vastomlijnd doel kwam en die wist waar hij liep. Er kwam licht langs de trap naar beneden en even later stond de man die het vasthield onder de gotische bogen. Het was een doodenge figuur, van enorme grootte en onstuimig in zijn gedrag. Hij hield een grote stallantaarn voor zich die zijn sterke gezicht met een dikke snor en boze ogen verlichtte. Die ogen speurden alle hoeken van de kelder af en ze fixeerden zich uiteindelijk op mijn kameraad en mij.

  'Wie voor de duivel bent u?' bulderde hij. 'En wat doet u in mijn eigendom?' Toen Holmes hem niet antwoordde,deed hij een paar stappen naar voren en hield een zware stok die hij bij zich had omhoog. 'Hoort u mij?' schreeuwde hij. 'Wie bent u? Wat doet u hier?' Zijn stok zwaaide door de lucht.

  Maar in plaats van in elkaar te krimpen stapte Holmes naar hem toe.

  'Ik heb u ook een vraag te stellen, Sir Robert, ' zei hij op zijn ernstigste toon. 'Wat is dit? En wat doet het hier?'

  Hij draaide zich om en opende de deksel van de kist achter zich. In de gloed van de lantaarn zag ik een lichaam dat van nek tot tenen in een laken was gewikkeld. Het had doodenge, heksachtige gelaatstrekken, een enorme neus en kin die er aan een kant uitstaken en doffe glazige ogen die uit een verkleurd en invallend gezicht staarden.

  De edelman slaakte een kreet en wankelde achteruit. Hij hield zich staande tegen een stenen sarcofaag.

  'Hoe weet u hiervan?' schreeuwde hij. En toen hij zich weer enigszins had hersteld voegde hij er op zijn eigen agressieve manier aan toe: 'En wat hebt u ermee te maken?'

  'Mijn naam is Sherlock Holmes, ' zei mijn kameraad. 'Het zou kunnen dat u hem kent. In ieder geval is mijn zaak dezelfde als die van iedere goede burger: het ondersteunen van de wet. Het lijkt me dat u een en ander uit te leggen heeft. '

  Sir Robert keek Holmes nog woest aan, maar zijn kalme stem en rustige, zelfverzekerde gedrag hadden hun effect.

  'Mijn God, meneer Holmes, er is niets aan de hand, ' zei hij. 'Ik geef toe dat ik de schijn tegen heb, maar ik kon niet anders handelen. '

  'Ik ben blij dat te horen, maar ik denk dat u uw uitleg aan de politie moet geven. '

  Sir Robert haalde zijn brede schouders op.

  'Nou, als het echt moet dan moet het. Kom mee naar het huis, dan kunt u zelf oordelen wat er gaande is. '

  Een kwartier laten zaten we in de wapenkamer van het oude huis. Dat vermoedde ik vanwege alle opgepoetste geweren achter glas. Hij was comfortabel ingericht en hier liet Sir Robert ons even alleen. Toen hij terugkwam was hij in het gezelschap van twee anderen: de blozende jonge vrouw die we in de koets hadden zien zitten en een kleine man met een rattengezicht en onaangename, steelse manier van doen. Deze twee keken alsof ze niet wisten wat er gebeurde. Dat toonde aan dat de edelman geen tijd had gehad aan hen uit te leggen wat er was gebeurd.

  'Dit, ' zei Sir Robert met een handgebaar, 'zijn meneer en mevrouw Norlett. Mevrouw Norlett is onder haar meisjesnaam een aantal jaren het persoonlijke dienstmeisje van mijn zuster geweest. Ik heb ze hiernaartoe gebracht omdat ik het gevoel heb dat het het beste is dat ik de werkelijke situatie aan u uitleg. Zij zijn de enige twee mensen op aarde die kunnen ondersteunen wat ik zeg. '

  'Is dit nodig, Sir Robert? Hebt u nagedacht over wat u doet?' huilde de vrouw.

  'Wat mij betreft, ik neem geen enkele verantwoordelijkheid, ' zei haar echtgenoot.

  Sir Robert wierp hem een minachtende blik toe. 'Ik neem alle verantwoordelijkheid, ' zei hij. 'Welnu, meneer Holmes, luister naar een eenvoudige verklaring van de feiten. U bent al ver gekomen met mijn zaken anders had ik u niet gevonden waar ik u heb gevonden. Daarom weet u waarschijnlijk al dat ik een onbekend paard heb dat waarschijnlijk de Derby gaat winnen en dat alles daarvan afhangt. Als ik win is het simpel. Als ik verlies... wel, daar durf ik niet aan te denken!'

  'Ik begrijp uw positie, ' zei Holmes.

  'Ik ben volkomen afhankelijk van mijn zuster Beatrice. Maar het is bekend dat de opbrengst van het landgoed alleen voldoende is voor haar levensonderhoud. Ikzelf ben helemaal in handen van de geldschieters. Ik heb altijd geweten dat als mijn zuster sterft mijn crediteuren zich als aasgieren op mijn bezittingen zullen storten. Alles zal verkocht worden - mijn stallen, mijn paarden - alles. Nou, meneer Holmes, mijn zuster is overleden, net een week geleden. '

  'En u hebt het niemand verteld!'

  'Wat kon ik doen? Ik stond oog in oog met mijn totale ruinering. Als ik alles drie weken lang zou kunnen ophouden, zou er niets aan de hand zijn. De echtgenoot van de dienstmeid - deze man hier - is acteur. We kwamen op het idee - ik kwam op het idee - dat hij in die korte periode mijn zuster moest spelen. Het was alleen nodig dat hij een keer per dag in de koets verscheen. Niemand hoeft verder mijn zusters kamer in, behalve haar dienstmeisje. Het was niet moeilijk te regelen. Mijn zuster overleed aan de waterzucht waar ze al zo lang last van had. '

  'Dat zal de lijkschouwer wel uitmaken. '

  'Haar dokter zal verklaren dat haar ziekteverschijnselen de laatste maanden steeds erger werden. '

  'Goed, wat deed u toen?'

  'Het lichaam kon niet hier blijven. Op de eerste avond hebben Norlett en ik het naar het oude waterhuis gedragen dat niet meer wordt gebruikt. We werden door haar lievelingsspaniel gevolgd die daar voor de deur bleef zitten janken. Ik bedacht dat er een veiligere plek nodig was. Ik zorgde ervoor dat de spaniel uit de buurt was en we droegen het lichaam naar de grafkelder van de kapel. Het was niet beledigend of oneerbiedig, meneer Holmes. Ik heb niet het gevoel dat ik de dode onrecht heb aangedaan. '

  'Uw gedrag lijkt mij onvergeeflijk, Sir Robert. '

  De edelman schudde ongeduldig zijn hoofd. 'Het is gemakkelijk om te preken, ' zei hij. 'Misschien had u er andersover gedacht als u zich in mijn positie had bevonden. Een mens kan niet werkeloos toezien hoe al zijn hoop op het laatste moment de bodem in wordt geslagen. Het leek me geen onwaardige rustplaats als we haar tijdelijk in een van de lijkkisten van de voorvaderen van haar echtgenoot zouden leggen in wat nog steeds gewijde grond is. We openden een kist, haalden de inhoud eruit en hebben haar erin gelegd zoals u hebt gezien. De oude overblijfselen die we eruit hebben gehaald konden we niet op de vloer van het gewelf laten liggen. Norlett en ik haalden ze daar weg en hij ging 's nachts naar beneden en verbrandde ze in het centrale fornuis. Dat is het verhaal, meneer Holmes. Maar hoe u mij hiertoe hebt kunnen dwingen kan ik u niet vertellen. '

  Holmes was enige tijd in gedachten verzonken.

  'Er zit een zwak punt in uw verhaal, Sir Robert, ' zei hij tenslotte. 'Uw inzet voor de race en daarmee ook uw hoop voor de toekomst, worden u net zo goed uitbetaald als uw crediteuren uw eigendommen in bezit nemen. '

  'Het paard is een deel daarvan. Wat kan hun mijn inzet schelen? Er is grote kans dat ze hem niet eens zullen laten lopen. Mijn grootste schuldeiser is jammer genoeg ook mijn grootste vijand, Sam Brewer. Hij liet mij ooit geen andere keus hem op Newmarket Heath af te ranselen met mijn rijzweep. Denkt u dat hij zal proberen mij te redden?"

  'Welnu, Sir Robert, ' zei Holmes terwijl hij opstond. 'Deze zaak moet natuurlijk onder de aandacht van de politie worden gebracht. Het was mijn taak om de feiten aan het licht te brengen en daar moet ik het bij laten. Over de moraliteit of eerbiedwaardigheid van uw gedrag zal ik geen mening geven. Het is bijna middernacht, Watson, ik denk dat wij naar ons nederige onderkomen moeten terugkeren. '

  Het is in brede kringen bekend dat dit eigenaardige verhaal beter afliep dan Sir Robert door zijn manier van handelen had verdiend. Shoscombe Prince won de Derby, zijn eigenaar verdiende tachtigduizend pond met zijn weddenschappen en de schuldeisers wachtten met hun acties tot de race voorbij was. Zij werden allemaal volledig terugbetaald en Sir Robert had genoeg geld over om zich van een goede positie in de samenleving te verzekeren. Zowel de politie als de lijkschouwer was mild bij de beoordeling van de gang van zaken. Behalve een berisping voor het uitstellen van het melden van de dood van Lady Beatrice kwam de gelukkige eigenaar van het paard er zonder kleurscheuren vanaf. Hij startte een loopbaan waarin hij zichzelf bewees en die eindigde in een eervolle oude dag.
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